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TASK: Interlingual Live Speech-to-Text

Core Skills:

● Subtitling

● Live translation (simultaneous interpreting)

(using speech recognition)
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PERI-PROCESSPRE-PROCESS

SR system prep.

thematic prep.

terminology res.

database prep.

POST-PROCESS

team debriefing 

quality check

remedial work

PROCESS

Core Skills:

● Subtitling

● Live translation (simultaneous interpreting)

(using speech recognition)
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>  MODULES
>>  Units

>>>  Learning outcomes
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Course Structure
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1a: Media and live events accessibility 2: Accessibility and inclusion 1 The student is able to define the notion of accessibility and 

inclusion

1a: Media and live events accessibility 2: Accessibility and inclusion 2 The student is able to describe the various types of 

international, European, and national/regional legislation on 

inclusion and accessibility and how it can be applied to media 

and live events

1a: Media and live events accessibility 2: Accessibility and inclusion 3 The student is able to interpret relevant legal stipulations for 

accessibility in order to apply them to media and live events



Modules & Units

1a       Media and live events accessibility

Unit 1. Disability

Unit 2. Accessibility and inclusion

Unit 3. Live events accessibility

Unit 4. Media accessibility

Unit 5. Users and services

1b Prerecorded subtitling

Unit 1. Introduction to subtitling

Unit 2. The fundamentals of pre-recorded subtitling

Unit 3. Introduction to subtitling for the deaf and hard of hearing

FOUNDATIONAL



Modules & Units

1c       Simultaneous interpreting

Unit 1. Introduction to interpreting

Unit 2. Preliminary exercises

Unit 3. Pre-process skills

Unit 4. In-process skills

Unit 5. Post-process skills

FOUNDATIONAL



Modules & Units

2a       Intralingual respeaking

Unit 1. Live subtitling and respeaking

Unit 2. Speech recognition and dictation

Unit 3. Initial intralingual respeaking

Unit 4. Advanced intralingual respeaking

2b Interlingual respeaking

Unit 1. Introduction to interlingual respeaking

Unit 2. Training in an interlingual setting

Unit 3. Advanced interlingual respeaking

CORE



Modules & Units

3a       TV

Unit 1. Introduction to respeaking for television

Unit 2. Beginner level respeaking for television

Unit 3. Intermediate level respeaking for television

Unit 4. Advanced level respeaking for television

3b Live events and education

Unit 1. Introduction to respeaking for live events and education

Unit 2. Workflow and software

Unit 3. Advanced practice

APPLIED (SETTINGS)



● Introduction

● Video presentation

● Reading materials

● Case studies

● Video tutorials

● Practice activities

● (Self-)assessment tools

● Other materials

Unit Structure
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